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Allegato F 
 

 

Progetto CLODIS 

 

Informazioni generali 

1. Titolo del progetto   Corpus di Lingua Orale dei Docenti di Italiano per Stranieri 

2. Acronimo    CLODIS 

3. Durata in mesi  ventiquattro 

4. Numero Assegni   1 

5. Ambito disciplinare Social Innovation 

6. S.S.D.   L-LIN/02 

 

Descrizione del progetto, motivazione della ricerca, obiettivi, risultati attesi e metodologie 

 

Il progetto di ricerca qui presentato mira a sviluppare una ricerca che metta fuoco le competenze 

orali del docente di italiano L2, i cui risultati siano utilizzabili dal Centro DITALS e dai partner 

coinvolti nell’erogazione di corsi di formazione per docenti di italiano L2, in particolare per la 

preparazione dei candidati dell’esame DITALS. Per sviluppare le competenze orali dei docenti 

di italiano L2 è importante disporre di brani di lezione videoregistrate da poter analizzare e 

discutere, in un approccio di tipo riflessivo e favorevole all’autonomia e all’autovalutazione. Per 

questo il progetto si concentrerà sulla raccolta di brani di lezione di italiano L2 videoregistrati in 

diversi contesti didattici.  Il progetto è stato ispirato dagli studi e dai progetti di ricerca 

internazionali sul "parlato del docente " e sull'interazione in classe anche in seguito alla 

pubblicazione del recente documento europeo EPOSTL (Portfolio Europeo per insegnanti di 

lingue in formazione), tradotto in italiano da Pierangela Diadori, coordinatore italiano del 

progetto.  

In un biennio di lavoro è prevista la realizzazione di  

- una guida in formato elettronico contenente una presentazione del progetto, una bibliografia di 

riferimento, l’indice e i contenuti dei moduli realizzati, nonché indicazioni per il loro 

sfruttamento in corsi di formazione per docenti di italiano L2,  

- cinque moduli in DVD dedicati ciascuno a una problematica (“Spiegazioni grammaticali”,  

“Istruzioni”, “Correzione degli errori”, “Strategie di trasparenza”, “Tecniche per favorire 

l’interazione in classe”). Ogni modulo si articolerà in cinque unità, ciascuna centrata su un sotto-

tema (per un totale di 25 unità). Ogni sottotema farà riferimento a brevi brani videoregistrati 

(max 5 minuti ciascuno) realizzati in classi di italiano L2 in vari contesti di insegnamento. 

- batteria di domande con chiavi (in formato elettronico), da utilizzare per la preparazione 

all’esame DITALS, riferite al parlato del docente e all’interazione in classi di italiano L2  
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- banca dati on line interrogabile mediante parole chiave, contenente i brani videoregistrati, 

organizzati secondo l’argomento e secondo il profilo dei destinatari, le trascrizioni, la 

descrizione del setting. Tale banca dati multimediale, realizzata come repository on line, sarà 

accessibile ai partecipanti al progetto stesso attraverso password riservata o a coloro che 

sottoscriveranno una specifica convenzione con il Centro DITALS. 

 

 


